
Nina Vozkova: Hnewo teyy - posvatna kniha Nuosuu 

(Posudek vedoucf diplomove prace) 

Autorka se venuje mytologii Nusuu, zijicfch v horach JZ Sichuanu. Zakladem jeji prace 
je preklad Hnewo teyy (Knihy tradic) - posvatneho textu Nuosuu. Jak autorka zevrubne 
popisuje, text v podobe, kterou mela k dispozici, vznikl modemi edicf starsfch dflcfch 
textu zachycujicfch mytologii Nuosuu. 

Prace na prekladu totho rozsahleho mytologickeho textu (2419 verSu) byla velmi 
narocna. Autorka nejen musela zvladnout jazyk, jimz je text psan (liangshanska yistina), 
ale take se musela vyrovnavat s otazkami autenticity textu (kap. VIII.) a zaujimat 
stanovisko k mistum nesrozumitelnym (pravdepdobne vzhledem ke starobylosti textu a 
zpusobujeho modemi edice) i pro domorode mluvci. Autorka preklad konzultovala 
s existujicfm prekladem do cinstiny (coz byva problematicke) a behem studijniho pobytu 
v Sichuanu take konzultovala s profesory Nuosuske narodnosti. Pochopitelne, ze 
konzultace se vedly castecne is pomocf cinstiny, coz bezpochyby opet prinasi dalSi 
problemy pro ceske zpracovauf. V pozdejsi fazi prace na prekladu (kdy jiz mela prvni 
verzi hotovou), autorka ziskala rukopis zatim nepublikovaneho anglickeho prekladu, 
k nemuz take kriticky prihledla. 

Cesky preklad, ktery v praci figuruje jako Prfloha I, (s. 5 -72) je vybome zvladnuty, 
zejmena oceiiuji, ze autorka citlive sleduje a vystizne prevadi do ceskeho jazyka i 
stylisticke zvlastnosti originalu. Zaroveii peclive v poznamkovem aparMu upozoriiuje na 
nejednoznacna mista a podava i jejich altemativni vYklad. Komentuje take odchylky 
v textu ruznych edic a odliSne interpretace v cfnskem prekladu, a tak umoziiuje i ctenari 
neznalemu jazyka originalu posoudit problematicke pasaze. 

Prace na prekladu pfirozene vedla take ke studiu kultury Nusuu ajejich nabozenstvf 
(zejmena kapitoly III az VII), nebot' jak autorka prace spravne poznamenava, rada mist 
v textu nabyva hlubsi smysl prave v kultumim kontextu, v nemz text vznikal a byl 
pouzivan. Zvlastni pozomost je tu opravnene venovana obradnfkum bimo (kapitola V). 
V teto casti prace autorka vedle sekundami literatury bohate vyuzila poznatku z vlastniho 
terenniho vYzkumu. Obrazova dokumentace ziskana primo na miste tvon zajimavy 
doplnek prace (viz zejmena pfilozeny CD rom). 

Studium textu Hnewo teyy a jeho konfrontace s poznatky 0 nabozenstvi, spolecnosti a 
daISi literature Nuosuu autorka shmula v kapitole IX nazvane Obsah Hnewo, kde 
postupne sumarizuje obsah jednotlivych useku Hnewo (oznacuje je jako "kapitoly", 
mozna vzhledem k basnicke povaze textu by bylo lepsi volit jiny vyraz, napr. "zpevy"). 
Nejedna se vsak 0 pouhe prevypravenf obsahu, ale 0 jeho interpretaci, v niz se promita 
jak podrobny jazykovy rozbor, tak studium kultury a nabozenstvf Nusosu. Interpretace 
jednotlivych spomych mist pusobf presvedCive a pomaha hlubsimu porozumeni smyslu 
prekladu v celku uvedeneho v. Ph1oze. 

Praci dopliiuji take uvodni kapitoly, v nichz je v souvislosti s modemim cfnskym 
vymezenim narodnosti zijicfch na uzemi CLR vymezena take etnicita Nuosuu. 
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Pnice majasne stanovene cue a metody, je logicky usporadana, argumentace autorky je 
presvedciva a hlavni vysledek prace - komentovany preklad Nususke mytologie -
predstavuje hodnotu, ktera presahuje ramec jedne diplomove prace. 

Moje kriticke pripominky se dotykajf zejmena nedostatecne kriticke reflexe nekterych 
nazoru, ktere jsou bezne v Cfnskem akademickem prostredf. Povazuji napr. za nevhodne 
pouzitf vyrazu "znak" pro grafemy yiskeho pfsma. Vetsf rozvahu by si take zaslouzilo 
prebfranf cfnske kategorizace yiske literatury a prace s pojmy "minjian wenxue" nebo 
oraInf a psana literatura (s. 43-44). Tento problem by si zaslouzil hlubsf promysleni a 
prihlednutf k modernfm pracem 0 oralnf literature a literarnfch projevech kmenovych 
spolecenstvf v ruznych castech sveta. Tyto pfipominky vsak uvadim spiSe jako inspiraci 
pro daISf praci na tematu, nez]ako namitky, ktere by znamenaly zasadnf kritiku 
predlozene prace. 

DaISf pripominka se tyka zaverecne redakcnf upravy - zustavajf zde zbytecne preklepy a 
chyby v pouzfvanf interpunkcnfch znamenek. 

Na zaver bych rada polozila jednu otazku. Autorka zmiiiuje, ze M. Eliade venuje ve sve 
knize Samanismus a nejstarsf techniky extaze Yium dye stranky. Zajfmalo by me, co se u 
Eliada 0 Yiech dovfdame, odkud Eliade sve udaje cerpal, nakolik jsou jeho pozorovani 
relevantnf pro predlozenou diplomovou praci a nakolik korespondujf s vlastnfm 
pozorovanim autorky. 

Navzdory drobnym kritickYm pfipominkam povaZuji tuto diplomovou praci za zcela 
mimoradnou a navrhuji hodnocenf znamkou vYborne. 

24.5.2006 

OlgaLomova 
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